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CRADIC EXTENSIONS AND PRE-DATIVE VERB FORMS IN HAUSA*
Paul Newman
Rijksuniversiteit te Leiden

Two derivational extensions are reconstructed for Proto-Chadic:
a Distant extension *(a)wa, which places the action of a verb
at some distance from or in the direction of the speaker, and a
Destinati ve extension * in, which relates the action to a person
as its destination, beneficiary, or otherwise affected party.
These extensions are illustrated by descriptions of the form
and function of their reflexes in present-day Chadic languages
belonging to two of the major branches of the family (West and
Bill-Mandara). Hausa, which retains the Distant extension in
the grade 6 form of the verb, appears to have lost the Destinative. It is argued, however, that a reflex of the Destinative
can be identified in Hausa, although it no longer functions as
a derivational extension. This is the unusual pre-dative form
with final -r/-m of grade 2, 3, and 7 verbs. The interpretation of this pre-dative form as a Destinative is offered as a
counterproposal to Parsons' analysis of this form as a "borrowed"
grade 5.

1.

Introduction
In most Chadic languages the meaning of a verb can be developed or

modified by the addition of derivational extensions, e.g. Hausa
'come out' < fita
down'; Margi

'go out'; Bole

sa-nya

yaw-tu

'drink all' < sa

'take dO~l' < yawwu

'drink'.

fft-oo
'get

The extensions are

usually indicated by bound suffixes, but separable particles, prefixes,
vocalic replacements, and tonal changes are also used.

In some languages

the extensions are highly productive derivational affixes, while in others,
they have become lexically restricted or have moved in the direction of

*Field research incorporated in this study was supported by an NSF grant no.
GS-2279. Presentation of the paper at the 8th African Linguistics Conference
(UCLA) was made possible by a travel grant from the Faculty of Letters,
Leiden University. I am grateful to Roxana Ma Newman for valuable comments
on an earlier draft G: this paper.

becoming inflectional/grammatical markers.

Viewed comparatively, one

finds that some of the extensions found in individual languages are
wlique and show no resemblance to extensional elements in other languages,
while other extensions (such as the "transitizer/causative"

anya, and the "completive"

"totality"

throughout the family.l

da, the

kwa) have a wide distribution

It can be assumed that Proto-Chadic made use

of verbal extensions, although exactly how many and which ones is not
known.
In this paper, I shall focus on two particular extensions that I
believe can be reconstructed for Proto-Chadic with a high degree of certainty.

These are the DISTANT extension

extension

*in

*(a)wa

and the DESTINATIVE

First I shall describe the presumed nature of these

extensions in Proto-Chadic and then present evidence from present-day
languages to support the reconstructions.

In so doing, I shall also be

illustrating the various ways in which these extensions have altered over
time.

Finally, I shall turn to a peculiar problem in Hausa morphology

and suggest a solution based on the identification of a previously unsuspected reflex of the Proto-Chadic "Destinati ve" .
2.
2.1.

DISTANT

*(a)wa

Function.

The original meaning of the Distant extension would have

been to indicate that the action of the verb was done "there" at some
distance from the speaker.

With motion verbs, i t may also have indicated

movement in the direction of the speaker.

In many present-day languages,

this "Ventive" sense of "do towards someone" or "do and come to someone"
has been generalized so that it applies to all verbs.

Moreover, where

this directional "Ventive" sense is now primary, as opposed to the original spatial "Distant" sense, the extension sometimes also has accompanying
benefactive/dative connotations, i.e. indicating action in the direction
of or for the benefit of someone.

It is unlikely that these benefactive/

dative meanings pertained to the proto Distant extension, which was probably entirely locative in nature.

IThe exact phonological shape of these three extensions in Proto-Chadic
is yet to be reconstructed. The forms given here are simply approximations
noted for referential purposes.

2.2.

Position.

In Proto-Chadic, the Distant was probably the exten-

sional suffix most closely bound to the verb stem, i.e. occurring immediately after the verb (which might be inflected for aspect or number)
and before pronominal suffixes or other extensions.

Note the following

example from Gisiga, where the presumably original position of the
Distant marker has been preserved:

a m-o taQ de

/he/return-Dst/them/

Transitizer/ 'he returned them back here' .
2.3.

Reconstruction.

Reconstruction of the Distant morpheme

*(a)wa 2

is supported by evidence from the following languages, representing two
of the three major branches of Chadic. 3
(1 )

West Branch

2.3.1.

Biu-Mandara Branch

Sha

-0

Gisiga

-awa/-o(o)

Hausa

-oo/-wOo

Bachama

-a(a)

Ngizim

-ayf/-ai/-ee

Tera

a

Sha.

In Sha [Jungraithmayr 1970J, one of the languages in the

Ron group, a verb stem indicating action at a distance from or in the
direction of the speaker (= "DistanzstaIlUll") is formed by adding a suffix

-0

to the verbal base, whether simple (the "crundaspektstaIlUll") or

reduplicated (the "HabitativstaIlUll"), e. g. (mid tone unmarked) :
(2 )

mbM

'seek'

mbut-6

'seek ( for me) ,

ban

'jump'

ban-o

' jump this way'

daQ

'pull'

daQ-o

'pull towards here'

dyaQaQ

'pull (hab) ,

dyaQaQ-o

'pull (hab) here'

Iwagag

'go up (hab) ,

Iwagag-o

'come up (hab) ,

2The proto-form cannot be reconstructed with a final -0, in spite of its
repeated occurrence in a number of present-day languages, since this vowel
almost certainly did not exist in the Proto-Chadic phonemic inventory.

3In NewmanC1977J, the Chadic family is subdivided into three major
branches (West, Biu-Mandara, and East) plus an isolated group (Masa) that is
treated as an independent branch. Unfortunately, I was not able to find
information on East or Masa languages that had a bearing on the two extensions in question.

In forming verb sterns used in the perfect tense, the extensional
suffix -0 is added before the perfect marker -(h)i 4
(3)

mbut- I

'seek (perf.)'

mbut-o-hi

'seek ( for me) (perf. ) ,

ben-i

' jump (perf.)'

ban-a-hI

' jump this way (perf. )'

d~lI)- I

'pull (perf.)'

daQ-o-hl

'pull towards here (perf. ) ,

2.3.2.

Hausa.

In Hausa, the proto Distant extension is to be found in-

corporated in the "grade 6" Ventive verb sterns [Parsons 1960/61J , i.e.
those with (Hi) ... Hi tone ending in
out' <

fita

'go out';

'buy and bring' <

saYI

=

faad-oo
'buy';

-oo/-wOo,5 e.g.

'fall this way' <
hang-oo

w-oo (~ y-oo

jaa-woo

'pull here' <

'call'.

As just illustrated, the full suffix

the verb by

-00.

faacR

'fall';

y I -woo) 'do and corne' or 'do for me' <
jaa

verbs.

'pull';

'come

'espy at a distance' <

, espy';

C I , Caa , and CVCaa

flt-ao

kfraa-woo

'call here' <

-woo

say-oo

hangl

yI

' do ' ;

klraa

is only used with

All others simply replace the final vowel of

Contrary to the presumed proto-pattern, the Ventive

suffix in Hausa is not necessarily the first extension to be attached to
the verb when more than one is used, e.g.

(4)

ja-ny-Oo

'pull all this way' (vb-Totality-Vnt)

kary-ak-ao

'break up and bring' (vb-Intensive~Vnt)6

fld-d-oo

'bring out' (vb-Causative-Vnt)

4Jungraithmayr treats -i as the perfect suffix and the
epenthetic consonant (and similarly for the perfect marker
closely related Kulere language). Historically, hi is the
(cognate with Pero ko, Bole \~o, Ngizim -w, etc.), of
isolated vowel -i represents a phonological reduction.

/h/ as an
(h)e in the
original form
which the

SThe final vowel of grade 6 verbs is long in all positions. It does
not shorten before noun objects, as originally stated but later corrected
by Parsons, nor can it be said to be short in pre-pausal position in spite
of the fact that it is characterized there by a non-distinctive glottal
closure usually associated with final short vowels.
6The function of this extension -ak- (or -ikk-) is unclear. It is not
found in standard Rausa and has received only sketchy description in the
dialects in which it occurs. According to Taylor [1959:102J, "it intensifies the meaning of the simple verb." Historically, it may be a reflex of
the Proto-Chadic Completive extension, preserved in many West Chadic languages as a perfect marker (see footnote 4).

279

The third example in (4), with the dialectal "decausative" [Gouffe
1962J, can be contrasted with the equivalent standard Rausa form
fft-oo da
2.3.3.

'bring out' with the order of extensions reversed. 7

Ngizim.

In Ngizim [Schuh 1972J, as in closely related Bade,

the extension termed "Ventive" has two suppletive allomorphs, a form
-EN used in the imperative and "2nd subjunctive", and a form -AY
used in all other tenses.

This latter allomorph itself has grammatical-

-ee

ly conditioned subvariants:
junctive, and

in the perfective,

,.

-al

in the sub-

-ayf in the imperfective (verbal noun), e.g. (taken from

Schuh 1972:26-27):

(5)

tefa-w

Lt afu J 'he went in'
'he took in'

tafa-du

., , ,
Ja mase mardu

taf-ee-w

'he came in,8

taf-ee-du

'he brought in'
(vb-Vnt-Transitizer)

.,

'we bought millet' Ja mas-ee mardu 'we bought
(and brought) millet'

,

,.

da mashf

'that he buy'

da mas-a I

'that he buy and bring'

zadapu

' alighting'

zadap-ayf

'alighting here'

This -AY allomorph is almost certainly a relex of Proto-Chadic

*(a)wa

The -EN allomorph, to be described in section 3.3.1, can be related to
the Proto-Chadic Destinative.

Thus what synchronically are suppletive

allomorphs of a single extension are the historical result of a merger in
Ngizim/Bade of t,vo originally distinct extensions.
2.3.4.

Gisiga.

In Gisiga [Lukas 1970J, the Distant extension (= "Entfernungs-

morphem") is indicated by a suffix

final position,

awa

~ 0(0)

-awa

(tone not indicated).

In non-

, e.g.

7 The distinct.ion between ventive-causatives and simple ventives folIm·red by the sociati ve preposition da 'with' is generally neutralized
in surface structure. It does, however, show up in the continuous tenses,
e.g.
yani.Ja f ftoo da kaayaa 'he is bringing out the loads' (causative)
vs.
yanaa tftoowaa da kaayaa 'he is coming out with the loads' (sociative).
Arguments for the interpretation of t.he da one finds in Rausa causatives
as a genuine transitizer/causative marker, historically distinct. from t.he
preposition da, are presented in Newman [1971J.

8The suffix -w is a perfective marker used in certain positions.
details of tense/aspect formation in Ngizim, see Schuh [1971J.

For

280

(6)

'return here' <

m-awa

me

'return'

a m-oo Ie

'he has returned here'

I)gal-awa

'pick at a distance' <

a zal-oo gawla pal

'he called a servant here' <

I)gal

'pick,9
zal

'call'

The Distant marker occurs before any of the other extensions but
after the morpheme

(7)

b-o-de

2.3.5.

ak

that indicates plurality of the subject, e.g.
(vb-Dst~Causative)

'take it here'

a b-ak-awa

'they came out'

a s-ak-o-de

'they brought it'

Bachama.

"adessive ll

)

(subject vb-pl-Dst)
(subj. vb-pl-Dst-Caus)

In Bachama [Carnochan 1970J, the Distant extension (=

is formed by a suffix

-,Ha)

plus some associated internal

vowel changes not accounted for in Carnochan's description.

The suffix

is equally used with simple stems and with plural stems (inflected forms
generally agreeing in number with the object of transitive verbs or the
subject of intransitive verbs), e.g.

(8)

nda dt,me

'he went out'

'he came out'

lerl

'hurry and go'

'hurry and come'

nda I)gala salakey
nda I)gel salakey
'he pulled the rope'
'he pulled the rope this way'
fJga 'use

'she cooked'

I)ga 'usa

'she cooked and came'

taa '6se

'they cooked'

taa 'wasa

'they cooked and came'

nda pyer venye
nda pyaara venye
'he thatched the huts'
'he thatched the huts there'
When co-occurring with other extensions, such as the Causative de
the Deprivative

or

ge, the Distant is always the first added to the verb,

e. g.

'cause to pull this way'
daw-a-ge

'go there and cut down without person's knowledge'

9The change in the verb stem vowel is due to a more general phonological alternation in Gisiga between lal and lal, and is not a specific
property of the Distant extension.

2.3.6.

In Tera [Po Newman 1970J, the Distant extension is

Tera.

marked not by a suffix, as is usually the case, but by a preverbal
marker

a ,10

which phonologically becomes attached to preceding and/

or following pronoun/tense markers, e.g.

a kasu

'catch it'
kesu
ta-Q vi na dam 'and I went out'

(10)

'catch it there'

ta-Q-a vi na dam

'and I came out'

/sequential-I/leave/t%ut/
"
r,
nun-a
masa, nda Da

nun masa nda Sa
'you (pl.) didn't buy it'

wa

'you (pl.) didn't buy it there'

a··a

gawa

ka6
'he planted corn'

kaS

gawa

'he planted corn there'

In Ga'anda [R. Newman 1971J, a language belonging to the same group
as 'rera, the difference between Distant and neutral verbs has been reduced to a tonal distinction, Hi vs. non-Hi on the first syllable of the
verb, e.g.
(ll)

yimu

sa

taru xar

'go into'

yimu se

'take some and leave' teru xar

'come into'
'fetch some there and bring'

Since Ga'anda and Tera are quite closely related, we can assume that
the Hi tone and the

a

are cognate forms of the same Distant morpheme.

Whether they are in fact reflexes of Proto-Chadic

*(a)wa

is a more diffi-

cult assertion to prove, although given the match with the Bachama Hi tone
marker

-a(a) , the historical connection is not unlikely in spite of the

change in position from suffix to prefix.
3.
3.1.

DESTINATIVE
Function.

*in

The primary meruling of this extension was to indicate that

the action of a verb was destined for, done for the benefit of, or otherwise
affected or pertained to someone.

It was probably most commonly used in

sentences containing an indirect object.

Originally, the notion "destination

of action", as expressed by this extension, would have been "destination"

laTera also has a Distant marker
da. This, however, is probably
,
made up of the verb de 'go' + a , i.e. ,ta da.9wa 'and he found it
there' <
de

*te

a gwa .

2B2

in a purposive rather than a locative sense.

The Destinative would thus

not have been used with motion verbs to indicate simple action in the
direction of the speaker, for which one would have used the Distant extension.

Later, particularly in the West Chadic branch, the Destinative

did pick up "Ventive" meanings and functions, with the result that in
many languages the originally clearcut distinction between the Destinative and the Distant was lost.

3.2.

Position.

The Destinative was presumably a bound suffix, although

less closely bound to the verb than the Distant marker.

It was probably

more bound and positionally closer to the verb than extensions such as
the Completive and the Totality (and the Transitizer/Causative (7)), but
this is still to be established.

3.3.

Reconstruction.

Reconstruction of the Destinative

*in

is supported

by evidence from the following languages, belonging to the West and BiuMandara branches of the family.

(12)

Biu-Mandara Bl'.anch

West Branch
Ngizim

-en!-) ina

Ga'anda

Bole

-N

Daba

-el)

Margi

-ari

I

-Ina

Pero

3.3.1.

,

Ngizim.

In Ngizim, the extension labelled "Ventive" by Schuh

[1972J indicates both action in the direction of and for the benefit of
a person.

The extension has two grammatically conditioned suppletive

allomorphs:

-AY, the presumed reflex of the Proto-Chadic DISTANT exten-

sion (see section 2.3.3.), and -EN, the presumed reflex of the ProtoChadic Destinative

*in.

Although originally derived from two different

extensions, the two allomorphs now equally indicate the full range of
meanings of the combined extension.
grammatically conditioned forms:

-en

The -EN allomorph itself has two
in the singular imperative, and

-)ina

in the plural imperative and the 2nd subjunctive, e.g.

(13)

a raurl

'call'

a raur-en

'call here'

a wanl

'send'

'send here'

a wan a
, , ,
wa masa

'send (pI)'

a wan-en
, ,. ,
a wan-I Ina

'let's buy it'

wa' mas-I".Ina~

,

,

I

'

,

I

\

'send (pI) here'
'let's buy (and bring) it'

When co-occurring with the Transitizer extension, the Ventive
(whether marked by -EN or -AY) is attached to the verb first, e.g.

(14)

'they should return it here' <

3.3.2.

a var-en-du

'bring it out'

cf. var-ee-du

'he brought it out'

Bole.

<

vara

kalakta

'return'

'go out'

Bole [Lukas 1971, P. Newman field notesllJ has one ex-

tension, which I shall call the "Ventive", that covers the range of distant/ventive/destinative/benefactive meanings.
suppletive allomorphs:

ko

This extension has three

used in the continuous, tu

junctive and imperative, and

used in the sub-

-N used in the perfective, e.g.

(15)

'he will be coming back'
doole ka mee-tu (~ met-tu) 'you must come back'

'lSI me-I)

'he came back'

go12

c f. ,( 5 I maa WQ

The

-N

'he went back'

is realized as a homorganic nasal and, with

is accompanied by the change of preceding
a pronoun object, the suffix

-N

a's to

e.

a-final verbs,
If the verb has

appears twice, once immediately attached

to the verb and once after the pronoun, e.g.

(16)

, is I bese-m Be I 10
'isl bese-n-nl-I) go
cf. f is I basaa nI WO

'he shot Bello (there)'
'he shot him (there)'
'he shot him'

llExamples are taken from my notes on the Gombe dialect. They conform very closely to Lukas's description (of the Fika dialect) except for
minor details. Interestingly, Lukas uses exactly the same term (ttEntfer.nungsmorphem tt ) for this Bole extension, derived from the proto Destinative,
as for the -awa extension in Gisiga (see section 2.3.4), which is derived
from the proto Distant extension.
12The perfective/completive marker has the form wo after a vowel,
go after a nasal consonant, and ko when abutting with k
I am not
clear about the rules governing the tone and vowel length.
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(16) cont.

'is) wundi-I) goo' fl3
'151 wundu WOO 'I

'he called (to come here)'
'he called'

cf.

'he called you (to come here)'
cf.

'f s) wund ( kaa

wo

'he called you'

In forming verb stems with more than one extension, Bole adds the
Transitizer first, then the Ventive, and then the Totality (which behaves
like a pronoun as far as the repetition of the

-N marker is concerned),

e.g.
'he brought it down this way' <
'get down' (vb-Trans-Vnt)

(H)

yawwu

'he tied up all the slaves there' <
'tie' (vb-Vnt-Tot-Vnt)

'151 bol-tl-n-tu-n d6666

'he broke all the pots there' < 661u
'be broken' (vb-Trans-Vnt-Tot-Vnt)

The historical sources of the
tension have not been identified.
flex of the Destinative

*in

I)g6ru

k6

and

The

-N

tu

allomorphs of this ex-

allomorph is presl.llllably a re-

The destinative/benefactive character of

this extension in Bole shows up in the fact that in the perfective (where
-N

occurs), the extension is obligatory when indirect object pronouns are

used, e.g.

'151 bese-n-nl-I) kosum

'he shot a rat for him'

'isl surrt-n-ta-n 10

'he fried meat for her'

In sentences such as the above with an indirect object, it is not
possible to make a distinction between a neutral verb and one with a
spatial/directional meaning since the use of the

3.3.3.

Pero.

-N

is obligatory.

In Pero,14 a language belonging to the same larger group as

13In my notes, but not in Lukas's description, final u changes to
before -N, e.g. my wundil) = L's 'undul). This is probably due to
a more general process of final vowel weakening in Bole and is not a specific property of the -N morpheme.
14My information on Pero is drawn almost entirely from unpublished field
materials of Zygmunt Frajzyngier, to whom I am most grateful. In the examples, I have taken the liberty to modify somewhat the transcription system
used in Frajzyngier's notes.

Bole, but to a different subgroup, -She Destinative has also been preserved as one of the suppletive allomorphs of the "Ventive" extension,
a form -ina 15 As with Bole -N , this -ina form is limited to
verbs in the perfective, the other allomorpr. -til
t.enses.

occurring in all other

-ina

In Pero, however, the close association of the

allomorph

and the perfective tense has been carried further, to the extent that

-ina

now functions as a combined "ventive-perfective" marker in eon-

trast to the "neutral-perfective" marker
co-occur.

ko, with which it may not

This development from derivational extension to tense/aspect

marker, still in an incipient stage in Pero, is interesting since it
illustrates a process that has been repeated independently a number of
times in Chadic, especially with the Completive and Totality extensions.
For example,

(19)

lee ko

'he cut it'

lee-na

'he cut it (there) ,

Iii

'cut'

I i -t u

'cut it (there) ,

peto ko

'he went out'

pet- ina

'he came out'

,

nl

,

ato

,
nl
,

ko eura 'I ate peanuts'

nl peeo ko turumi
'I shot a lion'
cf.
3.3.4.

'I ate peanuts (there) ,

'I shot a lion (there) ,
'I shall shoot a lion (there) ,

In Ga'anda CR. Newman 1971J, the presumed reflex of the

Destinative extension is a particle
or for a person.

eura

nl pee-ina turumi

nda pieu-tu turumi

Ga'anda.

ad- ina

While

fn

in

that indicates action directed to

sometimes indicates action "towards the

speaker", it is not essentially a locative/spatial extension and thus it
can be functionally and semantically distinguished from the Hi tone
Distant marker (section 2.3.6) with which it may co-occur.

The marker

is a free adverbial-like particle that occurs late in the sentence,

15Pero also has a suffix -n that in some of its uses could be
characterized as benefactive, thereby suggesting a comparison with the
Destinative. While this comparison seems reasonable at first sight, I
would suggest that this -n is historically unrelated to the Destinative,
rather being derived from an old transitizer extension or, in other cases,
from a frozen third person masculine singular pleonastic indirect object
pronoun.
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separated from the verb by the subject, indirect object pronoun, direct
object, etc., e.g.
(20)

a hlan-uca-nda wanbaba In
/past/send/you/they/medicine/fn/

'they sent medicine to you'

a yark-an-nda plrsha In 1 kut1ra

'they stole and brought the horse
to the chief'
/past/steal/him/they/horse/in/to/chief/

(Note: -an is a pleonastic i.o. pronoun co-occurring with the
noun i. 0., a grammatical phenomenon extremely cornmon in Chadic.)
ka sar-an hl1wdf in

'you should fry this meat for him'
(i.e. and give to him)

cf. ka sar-an hl)wdl sa

'you should fry this meat for him'
(i.e. on his behalf)

In Ga'anda, indirect object is a functional category.

The semantic

reading (or underlying case relationship) of the indirect object in relation to the verb depends to a great extent on the choice of the extensional
particle, whether

in

'to', sa

'for',

fa

'at', or

xar

'from'.

From phonological and semantic points of view, the identification of
Ga'anda

In

with the Proto-Chadic Destinative

*in

could hardly be better.

The only doubt concerns the equation of a free particle with what must
originally have been a bound suffix.

However, given the adjustments that

Ga'anda presumably underwent in its shift from an SVO to a VSO language,
the forced move of the extension out of the verb stem and its change in
status to a free particle is not so difficult to imagine.
3.3.5.

Daba.

In Daba, the extension

-ef), called "destinatit" by Mouchet

[1966J--from whom I have taken the term--has preserved essentially the form
and function of the original extension.

According to Mouchet, the Desti-

native in Daba is no longer productive--this being a good indication of its
archaic nature--having been found with less than ten verbs, e.g. (tone not
indicated) :
(21)

mitis a hem-el) ta

'hunger troubled them' <

a nja ke ced-el) ta ma

'he spoke to them'

tov ku wud-ef) ni

'I shall pay him'

kat hi ami vol-ef) n i

'I

gave it to him'

ham 'to itch'

3.3.6.

Margi.

Margi has a productive extensional suffix

-ari

(with

copy tone) indicating "that action is done for somebody or to somebody

"

... [andJ also to indicate direction of the action 'to', 'towards'
[Hoffmann 1963:143J.

(In phonologically conditioned environments, the

initial and/or final vowel(s) of the suffix are dropped.)

Interestingly,

when the extension is used, a suffixed object pronoun (which is formally
unmarked for case) is generally interpreted as an indirect object; otherwise it is wlderstood to be a direct object, e.g.
(22)

bal
na
t)da
kafiI a-da
I)a-rnar

ba I-ar)
' ,
na-rl
t) da-r)
kafil a-r-da
I)a-r-rnar

'break'
'say'
'creep'
'chase me'
'call us'

Since Margi / r/ is a regular reflex of Chadic

'break for person'
'tell a person'
'creep up to a person'
' chase to me'
'call for us'

*n

[Newma.l'l and Ma

1966:227J, and since the Margi suffix so closely matches the presumed
original meaning and function of the Proto-Chadic Destinative, the interpretation of

-ar i

as being derived from

*in

seems ,justified in spite

of Hoffmann's earlier suggestion [1963:143J that Margi
pared with a somewhat similar Bura suffix
4.

-ari

be com-

-ta.

The Destinative in Hausa
Taken as a whole, the evidence presented above points unmistakably to

the existence in Proto-Chadic of two semantically related but clearly
distinct verbal extensions:

a Distant

*(a)wa

and a Destinative

*in

One of these, the Distant, has a readily identifiable reflex in Hausa
(see section 2.3.2).

By contrast, the uncovering of the Destinative in

Hausa requires delving into a puzzling problem of Rausa grammar, to which
we now turn.
For most "grades" of Hausa verbs (see [Parsons 1960/61J), the predative form (henceforth the D-form), i.e. the form of the verb occurring
before the markers

-

- - - - - - -----

(+ noun) and

,
rna

(+ pronowl), 16 is the same as

------

16 In normal speech, the
rna usually assimilates to the vowel of the
following pronoun, e.g. rnaka 'to you (masc.)', mfk) 'to you (fem.)',
muku 'to you (pl.)'. In northern and western dialects of Hausa, the
dative marker before nouns is rna rather than

wa.
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the citation form,17 e.g.
Gr. 1
Gr.

4

Gr. 5
Gr. 6

k~am~a ~~ s~rkfi

yaa kaamaa

yaa

'he caught it'

'he caught it for the chief'

yaa rufee

yaa rufee min)

'he closed it'

'he closed it for me'

yaa sayar

yaa sayar masa

'he sold it'

'he sold it to him'

yaa kaawOo

yaa kaawOo mana

'he brought it'

'he brought it to us'

With grades 2, 3, and 7, however (plus some "irregular" verbs), the Dforms are invariably different from the underlying forms, e.g. 18

(24)

Gr. 2
Gr. 2
Gr. 3
Gr. 3
Gr. 7

,

I

neeml

yaa neemaa masa

'seek'

or
'he sought it for him'

zaabl

naa zaa6aa wa sarkfi

'choose'

or naa ZaaDar wa sarkli
'I chose it for the chief'

dha

t aa d I ram masa

'swoop down'

'she pounced on it'

t uuba

yaa tuubam min)

'repent'

'he apologized to me'

'auku

yaa 'aukam mat a

'happen'

'it befell her'

In most Hausa manuals, the facts regarding the unusual D-forms of
these verbs are simply described as such without any attempt at explanation,
e.g.
suffix
(-high)

"They [Gr. 2 verbs, etc.J may either become high-high(-high) and

-r

(which assimilates to

-m) ... or they may become high-low

" [Kraft and Kirk-Greene 1973:78J.

The only in-depth gramrnati-

cal study of Hausa in which a serious attempt is made to account for these
D-forms is by Parsons [1971/72J.
by Gr. 2/3/7

In Parsons' analysis, the D-forms used

verbs are forms that have been "borrowed" from other grades,

I7The differences in final vowel length that exist (depending on what
one takes to be the underlying/citation form) can be ignored for purposes
of this discussion.
I&rhe presentation of the examples here, specifically the adoption of
the citation form with final -i for Gr. 2 and the labelling of Hi-Hi
intransitive verbs as Gr. 3, is in accordance with the analysis in Newman
[1973J.

i.e.,
(cf.

neemaa

(D-form of

kaamaa) while

neemf ) would have been borrowed from Gr. 1

zaabar/zaabam

(D-form of

borrowed from Gr. 5, the "causative grade" (cf.

zaabi ) would have been
sayar).

Thus for

Parsons, it is not the forms tbemselves of the pre-dative verbs of the
neemaa

or

zaabar/zaabam

patterns that are irregular, but only their

usage.

In Newman [1973J, I adopted Parsons' analysis, as far as the

borrowed Gr. l's were concerned, but suggested that it was better to
describe these D-forms in terms of switching grades rather than of
, ,
borrowing grade forms. In other words, the D-form neemaa is not
merely a Gr. 1 form, it is Gr. 1, and the change from

,

I

neeml

to

is as much a change in grade as, for example, the change to the Gr. 6
neemoo.

The explanation I offered for the shift to Gr. 1 was that

these Gr. l's were not really semantically neutral basic verbs, but
rather were derived stems containing an applicative extension, whose
phonological identity with basic Gr. l's was due to accidental
homonymy. 19

In any case, whether described in Parsons' original terms

or according to my approach, the interpretation of the D-forms of the

neemaa

4.1.

pattern as Gr. l's seems correct and uncontroversial. 20

Are

rim

D-forms "borrowed" grade 5's?

The problem concerns the

analysis of the Hi-Hi consonant-final D-forms (zaa6ar , neemam ,
'aukam , etc.), that I shall henceforth refer to as the

rim

D-forms. 21

19 The existence of this applicative extension hidden within Gr. 1 verbs
was first proposed (with some doubt and hesitation) in Newman [1973J. The
question only a few years later is not whether some Gr. l's contain an
applicative extension--which now seems certain--but whether there are any
Gr. 1 verbs that etymologically are not derived. For a description of
the historical/comparative background against which Hausa phenomena must
be viewed, see the excellent study by Schuh [1977J.

20 The analysis that I have suggested of switching to Gr. 1 was taken
for granted by Abraham [1959:29J and, following him, by Pilszczikowa [1969:
20J.
21 The r with the tilde represents a roll or tap, that in Hausa contrasts
with a flap r, written without a diacritic. The distinction between the
two, commonly (but mistakenly) ignored by Hausaists as being synchronically
insignificant, is of great importance historically, as, for example, in
treating the problem at hand.
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Consistent with his desire to treat essentially everything in the Hausa
verbal system within the confines of his seven grades, Parsons proposed that these D-forms be analyzed as forms borrowed from Gr. 5, the
causative grade. 22 In equating these rim D-forms (his "borrowed 5D
forms") with the true Gr. 5' s, Parsons was nevertheless aware that the
forms were not entirely identical.

First, as Parsons himself noted [19711

72:74n., 8On.J, the supposedly underlying final

-r

borrowed 5D forms almost always assimilates to the

of the putative

ma-

dative marker,

whereas the assimilation is much less general in the case of the real
Gr. 5's, i.e. one normally finds

ma5a

zaabam ma5a

(borrowed 5D) but

kooyar

'teach him' (true 5D), both in everyday pronunciation and in

writing. 23

Secondly, while some speakers of some dialects still have

kooyar

as the final consonant of the Gr. 5 causative, i.e.

=

kooya5 (5

being the historically older consonant from which the more usual
derived), this

-5

-5

r

is

is never found in the supposedly borrowed 5D forms.

Parsons [1971/72:203J argues that the reason for this is that the dialects
that use
are

in the causative are the same dialects whose dative markers

-5

ma-/ma

ma-/wa), and thus the final

(instead of

-5

that one might

expect to find on borrowed 5D forms can never show up since the sequence

5-m

is ruled out on phonological grounds.

However, when one looks into

earlier works on Hausa, one does find examples of
dative markers

ma-/ma

-5

followed by the

but only in the case of true causatives, e.g.

(tone not indicated):
(25)

ina baya5 ma tal aka kurdi

«

Mischlich [1906:50J)

«

Mischlich [1906:444J)

'I am giving money to the poor'

5aya5 mini da doki
'sell me a horse'

22 The suggestion had actually been made earlier by Pilszczikowa
[1969:20J: "It seems ... that the -R form [of grade 2J is just a variant of the causative form (Grade 5) before Indirect Object."

fact that the distinction between neemam ma5a and kooyar
is consistently made in written works by Hausa people themselves
(e.g. Abubakar Imam's Magana Jari ee, Parsons' "Bible" on Hausa linguistic matters) indicates that as far as the linguistic consciousness of
Rausa people is concerned, the true causatives and the "borrowed 5D
forms" cannot be equated.
23 The

masa
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(25) cont.

ka gayaz mini da gidanka

«

Taylor [1923:77J)24

«

Taylor [1923:77J)24

'greet your family for me'

aka seyas musu da ita
'one sold it to them'

Finally, there doesn't seem to be any explanation as to why a Gr. 2 or
Gr. 3 verb should "borrow" a highly marked causative form to use in predative position, or why this borrowed 5D form should thereby lose all
of its original semantic attributes. 25 Consider, for example, the following pairs of sentences, the first from Parsons [1971/72:189J, the second,
drawn from two different dialects, from Gouffe [1962:196J.
(26)

sai ka kawam min) kadan

< Gr. 3

kawa

=

kau

'to move'

'just move away from me a bit'

sai ka kawar min) da shii kadan < Gr. 5

kawar

'move something'

'just move it away for/from me a bit'

naa sayam masa dook)i (Agades)

< Gr. 2

sayi

'buy'

'I bought him a horse'

naa sayar masa da dook)i (Kano) < Gr. 5

sayar

'sell'

'I sold him a horse'
Having expressed his own doubts at various points about the proposed
interpretation of the

rim

D-forms as Gr. 5 verbs, Parsons [1971/72:205J

concluded on a strong note:

"I see no reason to make any systematic

separation (on a synchronic analysis) among the level-toned forms of the
verb with a final consonant, -s/-r/-d/-m , diverse as their function,
and somewhat erratic as their contextual and dialectal distribution is
I call them all grade 5 forms

"

It is clear to me, however, that the

mass of the evidence points in the opposite direction, and that there is
in fact little reason to relate the

rim

D-forms to the causatives.

I

would argue, rather, that the theory of "borrowed grade 5's" should be

24In a later edition [Taylor 1959J, these forms were "corrected" to

gayam mini and

sayar musu

25The switch to Gr. 1, on the other hand, is reasonable in this respect since the formal change is accompanied by the addition of the
applicative sense proper to that grade (see Newman [1973J).
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rejected and that an alternative explanation be sought for these special
pre-dative forms.

4.2.

Evidence for the Destinative origin of the

the alternation found in

neemar wa

(+ noun) vs.

I'/m

neemam rna

all previous analyses of Rausa have assumed that the
the

In treating
(+ pronoun),

r was basic and that

m was due to a low-level assimilation rule (e.g. Abraham [1959:28J;

Kraft and Kirk-Greene [1973:78J).
and took
to

D-form.

-n

m before

If, however, one broke with tradition

as the basic form of the suffix (with automatic assimilation
rna) and

r

as the secondary variant (resulting from

recent historical developments, partly phonological, partly analogical),
then the identification of the suffix as a reflex of the widespread Destinative

*in

would become an immediate possibility.

From the point of

view of function and meaning, the analysis of these grammatical pre-dative
forms as being derived verbs containing an extension fits nicely with
what one finds elsewhere in Chadic, cf. Bole, for example, where the use
of the Destinative/Ventive extension

-N

is obligatory before indirect

object pronouns (see section 3.3.2).
Given this analysis, the semantic contrast sometimes found between
borrowed Gr. 1 forms and borrowed Gr. 5 forms--inexplicable in Parson s'
analysis--could then be understood in terms of the difference between two
derivational extensions, the Applicative and the Destinative,26 e.g. (examples from Parsons 1971/72:81):

(27)

, ,
, ,

ya sookaa mInI wukaa

'he stuck a knife into me'

(Applicative)

ya s60kam mInI raakumli
' , mal
ya googaa masa

'he stabbed my camel'

(Destinative)

'he rubbed polish on it'

(Applicative)

A

•

kaa googam min) kafaa (taa) 'you brushed against my leg' (Destinative)27

26Compare Ga'anda (section 3.3.4), where the meaning of an indirect
object depends very clearly on the choice of one or another extension.
If one assumes for Rausa that, in appropriate contexts, non-extended, nonderived verbs could have been used in pre-dative position, then forms
such as *sOoki(i) masa should have existed alongside sookaa masa and
s60kam masa --as they still do! (See the extremely important but neglected
description of pre-dative forms of this type in Pilszczikowa [1969:20-22J).
27With some verbs, the Applicative and Destinative have merged, e.g.
naa zaa6aa/zaa6am masa dook)i 'I chose him a horse'; taa haifaa/haifam
masa 'yaa'yaa 'uku 'she bore him three children'. This does not, however,
lessen the importance of distinguishing between the two extensions to
account for the cases where they do contrast.

The above discussion only proves that the interpretation of these
D-forms as containing a derivational extension is plausible, both internally and comparatively.

What is of course still needed before one could

really be justified in relating the Hausa forms to the Destinative
is some evidence that the final consonant of these
fact originally

-n

*in

rim D-forms was in

Such evidence does exist.

The first fact, noted earlier, is that the final consonant of these
D-forms is almost always pronounced

neemam masa

i.e.

,not

m before the dative marker

neemar masa

in Hausa about the assimilation of

rna,

While there is nothing unusual

r

to

m in the environment of

m,

it is far from an automatic rule, as evidenced not only by pre-dati ve causatives such as
a word, e.g.
ence between

sayar masa , but also by non-assimilated sequences within
garmaa 'large hoe', farmakii 'sudden attack'. The differneemam masa (D-form of Gr. 2) and sayar masa (D-form of

Gr. 5) argues for the essential distinctiveness of the two final consonants,

-n

in the first place, and

-r

«

*5 )

in the second.

Second, Hausa has a small number of fixed (and presumably archaic)
verbal expressions made up of a verb plus dative marker, e.g.
'approach, attack',

cim-ma

'overtake',

'im-ma

of the dative marker used before i.o. nouns is
cluding those where

maatarsa

'he sought

attacked his wife' «
the original form of

wa

taasam-ma

'control', where the form

ma

in all dialects, in-

yaa neemar wa
for his wife', but yaa taasam-ma maatarsa 'he
taashl 'get up'). If one assumes that -r is
the final consonant and that wa rather than ma
is the usual pre-noun marker, e.g.

is the older form of the dative marker (as is generally done),28
is no way to account for the transition from

*taasar wa

to

there

taasam-ma

If, however, the final consonant of the verb stem were originally a nasal,
then the transition from

*taasan wa

to

taasam-ma

29 would be explicable

28Contrary to the usual view that wa is original and that rna is
due to analogic levelling under pressure from the pre-pronoun forms masa,
mata , etc., Eulenberg [1972:33-36J has suggested that rna is original
and that the change from rna to wa was a result of a general process of
lenition affecting the standard Hausa dialect. My guess is that the
traditional view is correct, although Eulenberg's proposal cannot be rejected out of hand.
29Assimilation in Hausa is usually regressive; but for the change
postulated here, note ganw60 (W. Hausa) > gamm60 (Standard Hausa)
'head pad' .

in terms of a simple assimilation of

wa

to ma

accompanying the fusion

of the verb root and the dative marker into what could be considered a
new lexeme.
Finally, direct confirmation of the claim that the final consonant
was originally

- n is provided by examples, previously overlooked in

the literature, of

rim

D-forms where the final consonant is

though the adjacent dative marker is not

rna

-n

even

(which is generally taken as

as the necessary conditioning for the appearance of the nasal) but

wa

Note the following remarkable examples cited in Taylor [1959:101J, who
explicitly describes these verbs as taking an

"n form"

(tone not indi-

cated) :
(28)

gudun wa

'run away from'

zaaburan wa

'spring upon'

sanan wa

'inform'

taasan wa

'approach'

(cf. the causative

sanad da )

(cf. the more usual

taasam-ma)

Taking all the evidence into account, I would conclude that the
original final consonant of the Hi-Hi,

-n

certainly

rim

pre-dative forms was almost
-f

While the circumstances under which

developed re-

main unclear, there is little doubt but that the direction of change was
from

n

to

r

and not

f

to

n

30

Having reconstructed the phono-

-n, I would sug-

logical shape of these pre-dative forms with a final
gest that there is no reason not to interpret this

-n

etymologically as

an extensional suffix deriving from the Proto-Chadic Destinative

*in.

Contrary to the Distant/Ventive extension, which still retains its extensional qualities in Hausa in the form of grade 6, the Destinative has
been grammaticalized to the point where its original character as an
optional derivational suffix with its own semantic attributes has
essentially been lost.

Nevertheless, the recognition of the

rim

D-forms as Destinatives not only solves this particularly perplexing

30In any case r as such could not be basic since it, as opposed to
the flap r , is a historically secondary consonant of fairly recent vintage,
having developed in syllable final position out of other alveolar consonants.

puzzle in Hausa grammar, but it is certain to prove important in our
understanding of other synchronic and diachronic problems in Hausa as
well.
5.

Conclusion
Among the verbal extensions that existed in Proto-Chadic, two are

reconstructed in this paper:
Destinative extension

*in.

a Distant extension

*(a)wa

and a

The former served to place the action of a

verb in space at some distance from the speaker or in the direction of
the speaker; the latter served to relate a person to the action as the
destination, beneficiary, or otherwise affected party.

In the course of

Chadic linguistic history, these two extensions have encroached on each
other's territory, in some cases the result being the demise of one or
the other extension, in other cases the result being the merger of the
two extensions and the reassignment of the originally distinct suffixes
as allomorphs of a single morpheme.
extension is still visible as the
verbs.

In Hausa, the reflex of the Distant
-oo/-woo

Ventive ending on Grade

6

The Destinative, which at first sight would seem to have been

lost in Hausa, was shown to have in fact been preserved, not, however,
still functioning as an extension, but buried deep in the grammatical
system as an inflectional ending on verbs in pre-dative position.
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